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1. Tén doanh nghiép: CONG TY CO PHAN TRANSIMEX
Name of enterprise. TRANSIMEX CORPORATION

- Ma ching khoan/Stock code: TMS

- Dia chi tru so chinhHead office: 172 (Lau 9-10) Hai Ba Trung, Phuong Da Kao, Quén
1, Thanh pho H6 Chi Minh, Viét Nam//72 (9" — 10") Hai Ba Trung Street, Da Kao
Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam.

- Dién thoai/Telephone: 84-8 2220 2888 Fax: 84-8 2220 2889

- Email: info@transimex.com.vn

2. Noi dung thong tin cong bd: Nghi quyét Héi dong quan tri s0 47/NQ.HDQT NK6-
TMS ngay 06/02/2025 cta Cong ty CO phan Transimex.
Content of disclosure: Resolution of Board of Directors no 47/NOQ.HDQT NK6-TMS
dated February 06", 2025 of Transimex Corporation.

3.  Thong tin nay da dugc cong bd trén trang thong tin dién tu ctia Cong ty Co phan
Transimex vao ngay 07/02/2025 tai dudong dan www.transimex.com.vn.

This information was published in the company’s website on February 07", 2025, as
in the link www transimex.com.vn.

Chung tdi xin cam két cac thong tin cong bd trén day la ding su that va hoan toan chiu
trach nhiém trudc phap luat vé ndi dung cac thong tin da cong bd./ We hereby certify that

the information provided is true and correct and we bear the full responsibility to the law.
Nguwdi dugciiy-quyén cong bd thong tin
. 1 isglose information

Noi nhin/recipients:

- Nhu trén/ As above;

- Luu: VT, VP HDQT.
Archived: VT, BOD Office

Tai li¢u dinh kém/ Attachment:

Nghi quyét Hgi dong quan tri so
47/NQ. HDQT NK6-TMS cua Cong ty (o]
phan Transimex ngay 06/02/2025. e

Resolution of Board of Directors no Chénh Van phong HOI dong quan tri
47/NO.HDQOT NK6-TMS dated Chief of BOD Olffice
February 06", 2025 of Transimex

Corporation.
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NGHI QUYET HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

HOI PONG QUAN TRI CONG TY CO PHAN TRANSIMEX
THE BOARD OF DIRECTORS OF TRANSIMEX CORPORATION

Can cur Luat Doanh nghiép nam 2020;

Pursuant to the Enterprise Law 2020;

Can ct Diéu 1é cia Cong ty C6 phan Transimex:

Pursuant to the Charter of Transimex Corporation;

Cdn cir Nghi dinh s6 153/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 quy dinh vé chao ban, giao dich trdi

phiéu doanh nghiép riéng le tai thi truong trong nuoc va chao ban trdi phiéu doanh nghiép ra
thi truong quoc té (“Nghi Dinh 153 "),

Pursuant to Decree No. 153/2020/ND-CP dated December 31, 2020 regulating privaie offering
and trading of corporate bonds in the domestic market and offering corporate bonds to the
international market (*Decree 1537);
Cén cir Nghi dinh s6 65/2022/ND-CP ngay 16/09/2022 stra doi, bé sung mol s6 diéu cia Nghi
dinh 153 (“Nghi Dinh 65");

Pursuant 1o Decree No. 65/2022/ND-CP dated September 16, 2022 amending and
supplementing a number of articles of Decree 153 (*Decree 657);

Can cir Nghi quyét Hpi dong quan tri Cong ty 56 02/NQ.HPQT NK6-TMS ngay 08/06/2023
thong qua phwong dan phat hanh trai phiéu riéng le;

Pursuant to the Board of Directors Resolution No. 02/NQ. HDQT NK6-TMS dated June 8, 2023
approving the plan to issue private bonds;

Cdn cir Nghi quyét Hpi d{)!?i{ quan tri Cong ty $6 41/ N() HDQT NK6-TMS ngay 01/11/2024
théng qua viéc thiee hién ldy ¥ kién nguoi so hitu trdi  phiéu TMSH2326001 bang van ban;

Pursuant to Resolution of the Board of Directors of the Company No. 41/NQ.IIDQT NK6-TMS
dated November 1, 2024, approving the collection of written opinions from bond holders
TMSH2326001;

Can cir Nghi quyét Nguoi So Hitu Trdi Phiéu s6 01/2024/TMSH2326001 thong qua viéc 16
chite Phat hanh thay déi diéu kién va diéu khoan trdi phiéu TMSH2326001,

Pursuant to Resolution No. 01/2024/TMSH2326001 of Bonds owner approving the amendment
of Issuing Organization to bond terms and ¢ ‘onditions TMSH2326001,

Cén ctr Bién ban hop Hoi ddng quan tri s6 34/BB.HDQT NK6-TMS ngay 06 thang 02 nim
2025 cua Cong ty CO phan Transimex,

Pursuant to the Minutes of the Meeting of the Board of Directors No. 34/BB.HDQT NK6-TMS
dated 6th February 2025 of Transimex Corporation,




QUYET NGHI/RESOLVED:

Diéu 1. Thong qua viée.thay ddi Diéu kién va Diéu khoan Trai phiéu Cong Ty Cé Phan Transimex
TMSH23 ZGOOI trong Phuong an phat hanh Trai phiéu duge thong qua tai Nghi quyét Hdi dong quan
tri Cong ty sd 02/NQ.HPQT NK6-TMS ngay 08/06/2023 (“Phuong An Phat Hanh™).

Article 1. Approved the amendments to the Terms and Conditions of Transimex Corporation’s Bond
TMSH2326001 in the Bond Issuance Plan approved in the Company’s Board of Directors Resolution
No. 02/NQ. HDQT NK6-TMS dated June 8, 2023 (*Issuance Plan”).

1.

Noi dung truéce thay déi (dwoc quy dinh trong Phiong An Phdt Hanh):

Content prior to amendment (as stipulated in the Issuance Plan)
Phan V. PIEU KIEN VA PIEU KHOAN CUA TRAI PHIEU
Section V. TERMS AND CONDITIONS OF THE BONDS

Muc sb 14. Muc dich phat hanh:
Item No. 14. Purpose of issuance:
Muc dich phat hanh:

Purpose of issuance:

S$ tién thu duoce tir dot phat hanh Trai phiéu s€ dugc str dung vao mot hodc mot s6 muc dich

sau:

The proceeds from the bond issuance shall be used for one or more of the following purposes:

Muc dich/Purposed

S tién
(ty dong)
Amount

(billion

VND)

Théi gian giai ngan du kién
Estimated disbursement time

M¢ rong mang ludi ha tang cung cap dich vu
logistics thong qua nhén chuyén nhuong toan bo
phén vén gop tai doanh nghiép kinh doanh
nganh nghé dich vu logistics tai Khu cong
nghiép VSIP II va dau tu du an kho bai thong
qua doanh nghiép nay.

Expanding the logistics service infrastructure
network through the acquisition of the entire
capital contribution in an enterprise operating
in the logistics service sector at VSIP Il
Industrial Park and investing in a warehouse
project through this enterprise.

Diu tuv mo rong ha tang cung cdp dich vu
logistics thong qua nhan chuyén nhuong quyén
str dung dt tai Da Nang.

Investing in the expansion of logistics service
infrastructure through the acquisition of land
use rights in Da Nang.

Thuc hién phat trién hé théng kho bai tai Khu
cong nghi¢p Vinh Loc 2 thong qua thong qua
tang von Cong ty TNHH MTV Dau tu Long An.

90 Quy II hodc Quy III nam 2023
Quarter Il or Quarter 11l of 2023

90 Quy III nam 2023
Quarter Il of 2023

5

o

Quy II hoac Quy III nam 2023
Quarter I or Quarter 11l of 2023



So tién

(ty dﬁng) R SIE o
: Th - :
Muc dich/Purposed Amount (." e gfdl o k.l =
S5 Estimated disbursement time
(billion
VND)

Implementing the development of a warehousing
system at Vinh Loc 2 Industrial Park through
increasing the charter capital of Long An
Investment Single-Member Limited Liability

Company.
Phaét trién hoat dong van tai bién thong qua dau 70 Quy Il nam 2023
tu mua tau van tai container. Quarter Il of 2023

Developing maritime transportation operations
through investment in the purchase of container
vessels.

Cong/Total 300

Noi dung dwoc quyét nghi thay dbi (dwoc quy dinh trong Phuong An Phat Hanh):
Content of the resolution on amendments (as stipulated in the Issuance Plan):
Phan V. DIEU KIEN VA PIEU KHOAN CUA TRAI PHIEU

Section V. TERMS AND CONDITIONS OF THE BONDS

Muc sb 14. Muc dich phat hanh:

Item No. 14. Purpose of Issuance:

Muc dich phat hanh:

Purpose of Issuance:
S4 tién thu duge tir dot phat hanh Trai phiéu sé¢ duoc su dung vao mdt hoac mot sd muc dich
sau:
The proceeds from the bond issuance shall be used for one or more of the following purposes:
S tién
(ty dong)

Muc dich Thoi gian gidi ngan dy kién
Amount g imated disbursement t
Purpose (billion stimated disbursement time
VND)
Mo rong mang ludi ha tang cung cap dich vu 200 Quy II nam 2023 dén Quy 11
logistics thong qua nhan chuyén nhuong toan nam 2025
b phén vén gép tai doanh nghiép kinh doanh Quarter I of 2023 o Quarter
nganh nghé dich vu logistics tai Khu cong 1l of 2025
nghiép VSIP II va dau tu du an kho bai thong
qua doanh nghiép nay.

Expanding the logistics service infrastructure
network through the acquisition of the entire
capital ~ contribution in an enterprise
operating in the logistics service sector al
VSIP II Industrial Park and investing in a
warehouse project through this enterprise.




So tien

(ty dong)

Muc dich Thoi gian gidi ngin du kién
: Amount i . _
Purpose L Estimated disbursement time
(billion
VND)
Thuc hién phat trién hé théng kho bii tai Khu 100 Quy II nam 2023 dén Quy 11
cong nghi¢p Vinh Loc 2 thong qua thong qua nam 2025
tang von COI’]E ty TNHH MTV Dau tu I .ong Quar[gr Fii ()fZOZj’ 1o Quarf(_)r
An. ITof 2025
Implementing  the  development of «
warehousing system at Vinh Loc 2 Industrial
Park through increasing the charter capital
of Long An Investment Single-Member
Limited Liability Company.
Cong/Total 300

Cac Diéu kién va Diéu khoan khéc cta Trai Phiéu ngoai ndi dung ctia Muc 14 Phan V, nhu
duoc stra doi noi trén, khong thay doi.

8]

The other Terms and Conditions of the Bonds, apart from the content of Item No 14, Section V,
as amended above, shall remain unchanged.

Pi¢u 2. Hoi dong quan tri glao quycn cho Téng giam ddc dai dién Codng ty trién khai thuc hién stra
dbi cac van kién Trai phtcu (néu can) theo ndi dung dugc thong qua tai Pidu 1 cua Nghi quyét nay;
ky két cac van ban, hd so va thuce hién céac cong viée khac lién quan dén viée thay doi cac diéu kién,
diéu khoan Trai Phiéu theo quy dinh.

Article 2. The Board of Directors delegate the authority to the General Director, representing the
Company, to implement the amendments to the Bond documents (if necessary) in accordance with
the contents approved in Sections 1, 2, and 3 above; to sign the documents, records, and perform
other related tasks concerning the amendment of the Terms and Conditions of the Bonds in
accordance with the regulations.

Picu 3. Nghi Quycl nay c6 hiéu ké tir ngay ky. Cac Thanh vién Hoi dong quan tri, Ban Tong Giam
doe, va cac Don vi, Phong ban, ca nhan lién quan chiu trach nhi¢m thi hanh Nghi quyét nay.

Article 3. This Resolution shall take effect from the date of signing. The members of the Board of
Directors, the Board of General Directors , and the relevant Units, Departments, and individuals
shall be responsible for the implementation of this Resolution.<v~

TM. HOI PONG QUAN TRI
Noi nhin/ Recipients: CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
- Nhu Didu 3/4s per Article 3; ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
- UBCKNN/The SSC;
- So GDCK TP.HCM/HoSE ;
- Luu VP.HDQT/ Archive BOD Office.
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